
∆Apovstolo" Kuriakh'" tw'n Patevrwn (Pravxei" tw'n ∆Apostovlwn 20Ú16Ú18, 28-36)
∆En de; tai'" hJmevrai" ejkei'ne" e[krinen oJ Pau'lo" parapleu'sai th;n “Efeson, o{pw" mh; gevnhtai aujtw'/ 

cronotribh'sai ejn th'/ ∆Asiva/: e[speuden ga;r eij dunato;n ei[h aujtw'/ th;n hJmevran th'" penthkosth'" genevsqai eij" 
ÔIerosovluma. ∆Apo; de; th'" Milhvtou pevmya" eij" “Efeson metekalevsato tou;" presbutevrou" th'" ejkklhsiva". 
wJ" de; paregevnonto pro;" aujto;n ei\pen aujtoi'", ÔUmei'" ejpivstasqe, ajpo; prwvth" hJmevra" ajf∆ h|" ejpevbhn eij" th;n 
∆Asivan pw'" meq∆ uJmw'n to;n pavnta crovnon ejgenovmhn, prosevcete eJautoi'" kai; panti; tw'/ poimnivw/, ejn w|/ uJma'" to; 
pneu'ma to; a{gion e[qeto ejpiskovpou" poimaivnein th;n ejkklhsivan tou' qeou', h}n periepoihvsato dia; tou' 
ai{mato" tou' ijdivou. ejgw; oi\da o{ti eijseleuvsontai meta; th;n a[fixivn mou luvkoi barei'" eij" uJma'" mh; feidovmenoi 
tou' poimnivou, kai; ejx uJmw'n aujtw'n ajnasthvsontai a[ndre" lalou'nte" diestrammevna tou' ajpospa'n tou;" 
maqhta;" ojpivsw aujtw'n. dio; grhgorei'te mnhmoneuvonte" o{ti trietivan nuvkta kai; hJmevran oujk ejpausavmhn meta; 
dakruvwn nouqetw'n e{na e{kaston. kai; ta; nu'n parativqemai uJma'" tw'/ qew'/ kai; tw'/ lovgw/ th'" cavrito" aujtou', tw'/ 
dunamevnw/ oijkodomh'sai kai; dou'nai th;n klhronomivan ejn toi'" hJgiasmevnoi" pa'sin. ajrgurivou h] crusivou h] 
iJmatismou' oujdeno;" ejpequvmhsa: aujtoi; ginwvskete o{ti tai'" creivai" mou kai; toi'" ou\sin met∆ ejmou' uJphrevthsan 
aiJ cei're" au|tai. pavnta uJpevdeixa uJmi'n o{ti ou{tw" kopiw'nta" dei' ajntilambavnesqai tw'n ajsqenouvntwn, 
mnhmoneuvein te tw'n lovgwn tou' kurivou ∆Ihsou' o{ti aujto;" ei\pen, Makavriovn ejstin ma'llon didovnai h] 
lambavnein. Kai; tau'ta eijpw;n qei;" ta; govnata aujtou' su;n pa'sin aujtoi'" proshuvxato.

Apostolos Reading (Acts 20: 16-18, 28-36) 
The Seventh Sunday (Sunday of the Holy Fathers of the 1st Ecum. Council)

In those days, Paul had decided to sail past Ephesus, so that he might not have to spend time in 
Asia; for he was hastening to be at Jerusalem, if possible, on the day of Pentecost.  And from Mile'tus he 
sent to Ephesus and called to him the elders of the church.  And when they came to him, he said to them: 
"Take heed to yourselves and to all the flock, in which the Holy Spirit has made you overseers, to care for 
the church of God which he obtained with the blood of his own Son.  I know that after my departure fierce 
wolves will come in among you, not sparing the flock;  and from among your own selves will arise men 
speaking perverse things, to draw away the disciples after them.  Therefore be alert, remembering that for 
three years I did not cease night or day to admonish every one with tears. And now I commend you to God 
and to the word of his grace, which is able to build you up and to give you the inheritance among all those 
who are sanctified.  I coveted no one's silver or gold or apparel.  You yourselves know that these hands 
ministered to my necessities, and to those who were with me.   In all things I have shown you that by so 
toiling one must help the weak, remembering the words of the Lord Jesus, how he said, `It is more blessed 
to give than to receive.'"  And when he had spoken thus, he knelt down and prayed with them all.   

Eujaggevlio Kuriakh'" tw'n Patevrwn (Kata; ∆Iwavnnhn 17Ú1-13)
Tw'/ kairw'/ ejkeivnw/, ejpavra" oJ ∆Ihsou'" tou;" ojfqalmou;" aujtou' eij" to;n oujrano;n ei\pen, Pavter, ejlhvluqen 

hJ w{ra: dovxasovn sou to;n uiJovn, i{na oJ uiJo;" doxavsh/ sev, kaqw;" e[dwka" aujtw'/ ejxousivan pavsh" sarkov", i{na pa'n o} 
devdwka" aujtw'/ dwvsh/ aujtoi'" zwh;n aijwvnion. au{th dev ejstin hJ aijwvnio" zwhv i{na ginwvskwsin se; to;n movnon 
ajlhqino;n qeo;n kai; o}n ajpevsteila" ∆Ihsou'n Cristovn. ejgwv se ejdovxasa ejpi; th'" gh'" to; e[rgon teleiwvsa" o} 
devdwkav" moi i{na poihvsw: kai; nu'n dovxasovn me suv, pavter, para; seautw'/ th'/ dovxh/ h|/ ei\con pro; tou' to;n kovsmon 
ei\nai para; soiv. ∆Efanevrwsav sou to; o[noma toi'" ajnqrwvpoi" ou}" e[dwkav" moi ejk tou' kovsmou. soi; h\san kajmoi; 
aujtou;" e[dwka" kai; to;n lovgon sou tethvrhkan. nu'n e[gnwkan o{ti pavnta o{sa devdwkav" moi para; sou' eijsin: 
o{ti ta; rJhvmata a} e[dwkav" moi devdwka aujtoi'", kai; aujtoi; e[labon kai; e[gnwsan ajlhqw'" o{ti para; sou' ejxh'lqon, 
kai; ejpivsteusan o{ti suv me ajpevsteila" ejgw; peri; aujtw'n ejrwtw', ouj peri; tou' kovsmou ejrwtw' ajlla; peri; w|n 
devdwkav" moi, o{ti soiv eijsin, kai; ta; ejma; pavnta sav ejstin kai; ta; sa; ejmav, kai; dedovxasmai ejn aujtoi'". kai; 
oujkevti eijmi; ejn tw'/ kovsmw/, kai; aujtoi; ejn tw'/ kovsmw/ eijsivn, kajgw; pro;" se; e[rcomai. Pavter a{gie, thvrhson aujtou;" 
ejn tw'/ ojnovmativ sou w|/ devdwkav" moi, i{na w\sin e}n kaqw;" hJmei'". o{te h[mhn met∆ aujtw'n ejgw; ejthvroun aujtou;" ejn tw'/ 
ojnovmativ sou w|/ devdwkav" moi, kai; ejfuvlaxa, kai; oujdei;" ejx aujtw'n ajpwvleto eij mh; oJ uiJo;" th'" ajpwleiva", i{na hJ 
grafh; plhrwqh'/. nu'n de; pro;" se; e[rcomai kai; tau'ta lalw' ejn tw'/ kovsmw/ i{na e[cwsin th;n cara;n th;n ejmh;n 
peplhrwmevnhn ejn eJautoi'".

Gospel Reading (John 17: 1-13) Sunday of the Holy Fathers of the 1st Ecum. Council
At that time Jesus lifted up his eyes to heaven and said, "Father, the hour has come; glorify thy Son 

that the Son may glorify thee, since thou hast given him power over all flesh, to give eternal life to all whom 
thou hast given him.  And this is eternal life, that they know thee the only true God, and Jesus Christ whom 
thou hast sent.  I glorified thee on earth, having accomplished the work which thou gavest me to do; and now, 
Father, glorify thou me in thy own presence with the glory which I had with thee before the world was made.  
"I have manifested thy name to the men whom thou gavest me out of the world; thine they were, and thou 
gavest them to me, and they have kept thy word.  Now they know that everything that thou hast given me is 
from thee; for I have given them the words which thou gavest me, and they have received them and know in 
truth that I came from thee; and they have believed that thou didst send me.  I am praying for them; I am not 
praying for the world but for those whom thou hast given me, for they are thine;  all mine are thine, and thine 
are mine, and I am glorified in them.  And now I am no more in the world, but they are in the world, and I am 
coming to thee. Holy Father, keep them in thy name, which thou hast given me, that they may be one, even 
as we are one.  While I was with them, I kept them in thy name, which thou hast given me; I have guarded 
them, and none of them is lost but the son of perdition, that the scripture might be fulfilled.  But now I am 
coming to thee; and these things I speak in the world, that they may have my joy fulfilled in themselves.

Readings of the Sunday of the Holy Fathers
∆Anagnwvsmata Kuriakh'" JAgivwn Patevrwn


